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INPUJIATATEJBHBIE OCA3ATEJIBHOI'O BOCIIPUATHUA
KAK HICTOYHUK METOHUMU3ALIUA

ADJECTIVES OF TACTUAL PERCEPTION
AS A SOURCE OF METONYMIZATION

Hoknao noceswen ananusy cemanmury NpUiaeamenbHulX makmuibHo20 60CHPUAMUSL,
a UMEHHO BblsigleHUio chep (obracmeti-yeieil) MEMOHUMUYECKO20 NePEHOCA — OOHO20 U3
Cnocobo8 ceMaHmuyecko2o Clo8006PA3068AHUS U CPeOCMEad KOHYENmyaiu3ayuu Ho8020
SHaHUs 6 pe3yrvbmame npeodpazosans UCXOOH020 3HaveHus. B ucciedosanuu nocmynu-
DYEMCsi Me3uc 0 63aUMOCESI3U CEMAHMUKU NPULALAMETbHBIX, NePeOaioujix 0CI3AMELbHbLIL
NPUSHAK, U KOZHUMUGHBIX npoyeccog socnpusmus. I10sen1eHue HOBbIX 3HAUEHUIl 6 A3bIKe
He CYYaliHo, a uoem no pecyisApHbIM MOOEeaM U CEUOeMeNbCmEYen 0 MOOenupyemMom
Xapaxkmepe cemanmuueckux npoyeccos. Hayunas nosusna pabomer 3axmouaemcs ¢ ana-
JU3e CeMAHMU4eCKol CMPYKMypbl MAKMUIbHbIX NPUNASAMENbHbIX AHSTUNCKOZO A3bIKA
U 8blLAGIeHUU HAUOOIee MUNUYHBIX «0OIacmeli-yeneiy MemoHUMUYECKo20 nepenoca npu
00pa306aHUL 6MOPUUHBIX 3HAUCHUL.

Kniouegvie cnoea: npunazamensule, NeKCUKO-CEMAHMUYECKUL BAPUAHM, MEMOHU-
MU, CeMAHMUYecKas 0epusayus,; 0oOnacmb-UCMOYHUK; 001aCmb-yenn, pecyIapHOCIb.

The report is devoted to the analysis of the semantics of adjectives of tactile perception,
namely to the identification of spheres (target domains) of metonymic transfer — one of
the methods of semantic word-formation and a means of conceptualizing new knowledge
as a result of transforming the original meaning. The study postulates a thesis about the
relationship between the semantics of adjectives, which express a tactile and the cognitive
processes of perception. The emergence of new meanings in a language is not accidental,
but follows regular patterns and indicates the modeled nature of semantic processes.
The scientific novelty of the work lies in the analysis of the semantic structure of tactile
adjectives in the English language and the identification of the most typical «target
domains» of metonymic transfer in the formation of secondary meanings.

Key words: adjectives; lexical-semantic variant; metonymy, semantic derivation;
source area, target area; regularity.

Marepuai ucciie[oBaHHs N3BJICUEH ITyTEM CIUTONIHOM BEIOOPKH U3 TOJIKO-
BOTO CJIOBaps aHIIHicKoro s3bika [Longman 2001] — 98 exunun, npeacras-
JISIOMIAX COOOW MpHIIaraTeNIbHbIC TEMIIEPATyPHOTO BOCTIPUATHS («TOPSINii/
«XOJIOZIHBII»); TIpHUJIaraTesibHble, ONUCHIBAIONINE OCOOCHHOCTH BHEIIHE-
r0 CTPOGHHMS TpeAMeTa («CYXOH»/«MOKpBIH», «KadeCTBO HMOBEPXHOCTH)



1 0COOCHHOCTH BHYTPEHHEIO CTPOEHHS HpenMeTa («TBEpABI»/ «MSITKUI»).
3a eqUHUILY UCCIIEOBAHUS B Pa00OTE MPUHUMACTCS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUN
BapuadT (nanee — JICB) umenu npunararensaoro (448 enunui). B mponecce
UCCIICIOBAaHMUS OBLIO MPOaHATH3UPOBAHO mopsiaka 600 KOHTEKCTOB.

MeTtoHUMHUSI B JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOW TPYMIIE pPacCMaTpPHBAEMbIX
MpuiIaraTeJIbHbIX OCHOBAaHA Ha CMEKHOCTH OCS3aTeNbHBIX NPH3HAKOB, Ha-
XOIAIINXCSA B TOW WIM WHOW CBSA3M (BPEMEHHOH, MPOCTPAHCTBEHHOH, MPH-
YUHHO-CJICJACTBEHHOW M T. J.). OTINYNTEIbHOW 4epTOH METOHMMHYECKUX
NIEPEHOCOB SIBISIETCSI PeryasipHOCTh. HeperymnspHas nonucemus Oosee xa-
pakTepHa Uit MeTa)OpHUECKUX MEPEHOCOB, TaK Kak MEXaHW3M MeTadopu-
3all1M CIIOXKHEe, a BEIOOD MPU3HAKa, 110 KOTOPOMY OCYILECTBISIETCS Y0100~
JIeHWe, HOCUT BEPOSTHOCTHEIN XapakTep [AmpecsH 1995; IlImener 2006].

Amnanu3 (paKTHYecKoro Marepuaia o3BOJIMI BBISIBUTH 00JIaCTH-LEIH Me-
TOHUMHYECKOTO TEPEHOCa — OJHOTO U3 CIIOCOOO0B CEMaHTHUYECKOTO CIIOBO-
00pa3oBaHMs M CPeJCTBA KOHLENTYAIN3allMd HOBOTO 3HAHHS B pe3yJbTare
npeoOpa3oBaHusl UCXOAHOTO 3HaueHus. Tak, METOHUMHU3AIMs OCYIIEeCTRIIs-
eTcsl TOJIBKO TIPH TIEPEHOCE aIbEKTUBHOTO CEMAaHTHIECKOTO MPHU3HAKA «BOC-
MIPUHUMAEMBbIH Ha OIYITh — IPU IIPUKOCHOBEHHH, IABICHUN» B CIIETyIOIIHE
LeneBble 00macTu: 1) «HIorogHele M KIMMAaTHUECKHE YCIOBUY: the air was
fresh and crisp «BO31yX OBUI CBEKMM M MOPO3HBIM», a damp day «cbpon
NeHby, humid climate «BIaXHBIN KIUMaTY; 2) «(PU3NOIOTHIESCKUE OLTYIIe-
HU: ['m dry «s Xoday nuth», the wine made her feel hot «BUHO OPOCHIIO
MEHsI B 3Kap», [ feel so cold «MHue Tak xononHo», he'd got soft after all those
years in a desk job DOCI. «OH CTaJ MATKAM [BSITBIM| TIOCTIE BCEX TEX JIET CH-
Jsuei paboTh»; 3) «CBOMCTBA MaTepHalioB, OMEIIEHUH, TPOLIECCOBY: Warm
buildings nocn. «temisle 3maHus; warm house «TETIIBIA 10M», dry cough
«CYXOH Kalleiby.

HccnenoBanue 1Mo3BOJIMIO BBIICIUTh OJHO-, IByX- M TPEXCTyIEHUYAThIC
MOZIETTH CEMaHTHYECKOW aepuBanuu. IIpy omHOCTyNEeH4YaTod cemMaHTHYe-
CKOM JiepHBaIlii MEXaHU3MOM Pa3BHTHsI 3HAUCHUS MOXKET OBITh KaKk MeTa-
(dopuzamyst, Tak ¥ MeTOHUMHu3anusA. [Ipm MHOTOCTyNEHYaThIX HMEpeHOCax
KapTHHA MHAas: €CJIM Ha IIPOMEXYTOYHOM dTare 3Ha4eHus ObUTH 00pa3oBaHbI
TOJIBKO ITyT€M METOHHMHH, TO CBSI3b MEX/y Ha4aJbHbIM M KOHEUHBIM 3Ha-
YeHUsIMU OyJIeT METOHUMUYECKas; B Ciydae, Korjla HadaJlbHOe U KOHEYHOe
3HAYEHHUS] ONOCPEIOBAHBI MPOMEKYTOUHBIM METa(pOpUUECKUM 3HAYCHUEM,
CBSI3b MEXJy HUMH MOXET OBITh Kak MeTadopuueckas, TaKk U METOHUMH-
YyecKasi, HalpuMep: «Topsiuuiiy/«XonomHsli» — («dmouuu» (Meradopa))
«CBHUICTEIBCTBYIONMH 00 dMOIUAX» (METOHUMHSA): @ warm smile «reras
ybIOKay, a lukewarm response «cIep>KaHHBIH OTBET», a cool response «Xo-
JIOZIHBIA OTBET», an icy stare <«JEISIHOW B3I, a cold stare «XOJNOIHBIM



B3I, wintry smile «XojomHasi yiblOKa». MHOTOCTYIICHYAThIC METOHH-
MUYECKHE MOJEIH CEeMAaHTHYECKON IepUBAMU OBLIM OTMEYCHBI B paMKax
CEeMaHTHYECKUX MEPEHOCOB B CEMAaHTHYECKYIO LIEJICBYIO 00JIACTh «IIOro/a,
KJIUMAT, HAPUMED: TOPSIHN»/«XOIOIHBII — (KIIOTOa B OMPEACICHHBIN
TIEPUOJ] BPEMEHN» ) — («KITMMAT») — «MEeCTO, TJIe TeTUI0/XO0JI0THOY (CTpaHa):
hot countries «KapKue CTPaHbD»).

PerynsipHOCTb M NPOAYKTUBHOCTb MOJENEN CEMAaHTUUECKON JepUBALIII
3aBUCAT OT KOHKPETHOIO OCS3aTEIbHOTO MPU3HAKa B CEMAaHTHKE aHAJIU3H-
pyembIX JekceM. YacTOTHOCTh OMpPEAETICHHOM MOACTH MOXET OBITh pa3-
JIMYHA B Pa3HbIX TEMAaTHUECKUX IPpyNIax v olpeiesseTcs] Kak KOJIMueCTBOM
BBIJICJICHHBIX THUIIOB CEMaHTHMYECKUX IIEPEHOCOB B PAMKaX OIPEAEICHHOU
MOJIEITH, TaK M KOIMIECTBOM OOCITY)KUBAFOIIIUX ATH MOAECIH JICKCEM.
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